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AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA,
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE KINGDOM OF
SWEDEN REGARDING THE M/S ESTONIA

THE REPUBLIC OF ESTONIA, THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE KINGDOM OF SWEDEN, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

RECALLING the disaster on the night of 28 September 1994
when the M/S ESTONIA sank in the Baltic Sea on her way from
Tallinn to Stockholm,

WISHING TO protect the M/S ESTONIA, as a final place of rest
for victims of the disaster, from any disturbing activities,

URGING the public and all other States to afford appropriate
respect to the site of the M/S ESTONIA for all time,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
ARTICLE 1

The wreck of the M/S ESTONIA and the surrounding area, as
defined in Article 2, shall be regarded as a final place of rest for
victims of the disaster, and as such shall be afforded appropriate
respect.

ARTICLE 2

The area constituting the final place of rest shall for the purpose
of this Agreement be delimited by straight lines from point No. 1
through points No. 2, 3, 4 and back to point No. 1:

Point No. 1 (Upper Left) 59°23,500°N, 21°40,000’E
Point No. 2 (Upper Right) 59°23,500°N, 21°42,000’E
Point No. 3 (Lower Right) 59°22,500'N, 21°42,000'E
Point No. 4 (Lower Left) 59°22,500°N, 21°40,000’E;

all positions defined by geographical coordinates in World
Geodetic System 1984 (WGS 84).



Oversiittning'

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGE, REPUBLIKEN ESTLAND OCH REPUBLIKEN
FINLAND OM M/S ESTONIA

KONUNGARIKET SVERIGE, REPUBLIKEN ESTLAND OCH
REPUBLIKEN FINLAND, nedan kallade de avtalsslutande
parterna,

SOM ERINRAR OM Kkatastrofen natten till den 28 september
1994 di m/s ESTONIA sjonk i Ostersjon under fird fran Tallinn
till Stockholm,

SOM ONSKAR skydda m/s ESTONIA sasom ett sista vilorum for
olycksoffren fran all stérande verksamhet,

SOM UPPMANAR allminheten och alla andra stater att for all
framtid visa tillborlig respekt for den plats dir m/s ESTONIA
forliste,

HAR KOMMIT OVERENS OM FOLJANDE:
ARTIKEL 1
Vraket efter m/s ESTONIA och kringliggande omrade sasom det

definieras i artikel 2 skall betraktas som ett sista vilorum for
olycksoffren och skall som sadant visas tillborlig respekt.

ARTIKEL 2

Det omrade som utgdr offrens sista vilorum skall vid tillimpning
av overenskommelsen begrinsas av rita linjer frin punkt nr. 1
genom punkterna nr. 2,3,4 och tilibaka till punkt nr. 1:

Punkt nr. 1 (Ovre vinstra) 59°23,500°’N, 21°40,000’E
Punkt nor. 2 (Ovre hogra)  59°23,500°N, 21°42,000’E
Punkt nr. 3 (Nedre hogra) 59°22,500°N, 21°42,000°E
Punkt nr. 4 (Nedre vinstra) 59°22,500°N, 21°40,000'E

samtliga positioner angivna med geografiska koordinater i World
Geodetic System 1984 (WGS 84).

! Gversdttning i enlighet med den i prop. 1994/95:190 intagna texten.
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ARTICLE 3

The Contracting Parties hereby agree that the M/S ESTONIA
shall not be raised.

ARTICLE 4

1. The Contracting Parties undertake to institute legislation, in
accordance with their national procedures, aiming at the
criminalization of any activities disturbing the peace of the final
place of rest, in particular any diving or other activities with the
purpose of recovering victims or property from the wreck or the
sea-bed.

2. The Contracting Parties undertake to make it possible to
punish the commission of an offence, established in accordance
with paragraph 1 of this Article, by imprisonment.

3. Notwithstanding the above provisions, a Contracting Party
may take measures to cover the wreck or to prevent pollution of
the marine environment from the wreck.

ARTICLE 5

Each Contracting Party undertakes to submit information to
another Contracting Party on pending or on-going activities having
been criminalized in conformity with Article 4 and involving a
vessel flying the flag of that Contracting Party.

ARTICLE 6

This Agreement shall enter into force thirty days after the date
when the Contracting Parties have notified the other Contracting
Parties in writing that the necessary constitutional procedures for
its entry into force have been completed.



ARTIKEL 3

De avtalsslutande parterna Overenskommer hirmed att m/s
ESTONIA inte skall lyftas.

ARTIKEL 4

1. De avtalsslutande parterna atar sig att i enlighet med sina
nationella forfaranden infora lagstiftning som syftar till att krimi-
nalisera all verksamhet som stor offrens sista vilorum, sirskilt
dykning eller annan verksamhet i syfie att ta upp offren eller
egendom fran vraket eller havsbottnen.

2. De avtalsslutande parterna atar sig att gdra det mojligt att be-
straffa brott i enlighet med punkt 1 i denna artikel med fingelse.

3. Utan hinder av ovannimnda bestimmelser fir en avtals-
slutande part vidta atgirder for att ticka dver vraket eller for att
forhindra fororening av den marina miljon fran vraket.

ARTIKEL 5

Varje avtalsslutande part atar sig att informera en annan avtals-
slutande part om forestiende eller pigiende verksamhet som har
kriminaliserats i enlighet med artikel 4 och i vilken ett fartyg som
for denna avtalsslutande parts flagg &r inblandat.

ARTIKEL 6

Denna verenskommelse trider i kraft trettio dagar efter den dag
di de avtalsslutande parterna skriftligen har underrittat de andra
avtalsslutande parterna om att de nddvindiga konstitutionella
forfarandena for dess ikrafttridande har fullgjorts.
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the English language.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized
thereto, have signed this Agreement:

For the Republic of Estonia
Jiiri Luik

For the Republic of Finland

Jaako Kaurinkoski

For the Kingdom of Sweden
Lars Grundberg



Upprittad i Tallinn den 23 februari 1995 i tre original, vart och ett
pa det engelska spriket.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dirtill veder-
borligen befullméktigade, undertecknat denna 8verenskommelse.

For Konungariket Sverige

Lars Grundberg
For Republiken Estland
Juri Luik

For Republiken Finland

Jaakko Kaurinkoski

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1995
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